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Aunnomayus. PaccMaTpuBaloTCs CHMBOJIMYECKHE 3HAYEHHS] M KYJIBTYpHBIE CMBICIIBI,
acCOLIMMPYEMBIE € KOHLENTOM «IVIa3» B AHNIMMCKOM SA3BIKOBOM KapThHe Mupa. Ha ocHoBe
KOMIUIEKCHOTO ~ aHajM3a  JIGKCUKOrpaM4ecKMX  MCTOYHMKOB,  (pa3eosiorud,  HapeMHuii,
XyHAOXKECTBEHHOI'O JMCKYypCa M KOPIIYCHBIX JIaHHBIX BBIABIEH IUMPOKUN CIEKTP CHMBOJIMYECKHX
MIPU3HAKOB JAHHOTO KOHIENTa. J{JIs TOCTHKEHHUS el CTaThbl OBUIM MCIIOJIb30BaHbI Psifi METO/IOB:
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUHM, NAapEMHUOJOTHYECKUM, JIMHIBOCTWIMCTUYECKUM aHAIM3, a TaKkKe
aHaJIM3 XYHAOKECTBEHHOI'O JHCKypCa. YCTAHOBIEHO, 4YTO KOHILENT «Na3» B aHIVIMHCKOU
JIMHTBOKYJIBTYPE CHUMBOJIU3UPYET «OKHO» U1 IIOCTH)KEHHsS BHYTPEHHEIO MHpa YEJIOBEKA M
OTpaXkaeT IMpEeACTAaBICHUSA O Iylle, dMOLUAX, JUYHOCTHBIX KadecTBax. Bmecre ¢ Tem miasza
MeTaOpUUYECKU aCCOLMUPYIOTCS ¢ BOCIPUATUEM, ICTETUUECKUM HACJIaXXJACHUEM, BIIOXHOBEHHEM,
IIPOHUIIATEIILHOCTBIO, HO TAKXKE€ KaJHOCTBIO, TPEXOBHOCTBIO, YIPO30H M KECTOKMM BO3ME3JIHEM.
BeisiBneHHOe 60rarcTBO U aMOMBAJIEHTHOCTh CUMBOJIMYECKHX CMBICIIOB OOBSICHSIOTCSA KYIBTYPHOU
3HAUUMOCTBIO KOHIIENTAa «IJIa3» B AHDIMHCKOM TpagulMM, €ro NIyOOKHMMH KOPHSMH B
XPUCTHAHCTBE, A3bIYECTBE, (PONBKIIOpE, IUTEPAType U UCKyccTBe. CUMBOIIMKA I71a3 PENPE3EHTUPYET
HAI[MOHAJIbHBIE IEHHOCTU aHIVIMYaH: MOMCK MCTUHBI, JIFOOOBb K KpacoTe, KaXKAy MO3HAHUS, HO U
HeraTHBHbIE YepThl, TpeOyrole BHUMaHUs. JernaeTcss BBIBOA O TOM, YTO KOHIENT «IJIa3) sBJISEeTCs
OAHMM M3 IJIaBHBIX KOJOB AaHIVIMACKOW JIMHTBOKYJIBTYpBI, BOIUIONIAIOIIMX CBoeoOpasue
HaIMOHAJILHOTO MHUPOBUJEHUS 4epe3 MeTapOpHUECKOe OCMBICICHUE BaKHEHIIEro «OKHa» I
ITO3HAHMSI IEUCTBUTEIIBHOCTH.

Abstract. The article deals with the symbolic meanings and cultural meanings associated with
the concept “eye” in the English linguistic picture of the world. On the basis of a comprehensive
analysis of lexicographic sources, phraseology, paremi, artistic discourse and corpus data a wide
range of symbolic features of this concept is revealed. To achieve the purpose of the article a
number of methods were used: linguocultural, paremiological, linguistic and linguistic-stylistic
analysis, as well as the analysis of artistic discourse. It is established that the concept "eye" in
English linguoculture symbolizes a “window” for comprehending the inner world of a person and
reflects ideas about soul, emotions, personal qualities. At the same time, eyes are metaphorically
associated with perception, aesthetic pleasure, inspiration, insight, but also greed, sinfulness, threat
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and cruel retribution. The revealed richness and ambivalence of symbolic meanings are explained
by the cultural significance of the concept “eye” in the English tradition, its deep roots in
Christianity, paganism, folklore, literature and art. The symbolism of eyes represents the national
values of the English — the search for truth, love of beauty, thirst for knowledge, but also negative
features that require attention. It is concluded that the concept “eye” is one of the main codes of
English linguoculture, embodying the originality of the national worldview through metaphorical
conceptualization of the most important “window” for cognition of reality.

Knrouegvie cnosa: KOHLENT «I1a3», CHUMBOJIMYECKHE NPU3HAKW, aHIVIMICKas S3BIKOBAs
KapTHHA MUPA, JUHTBOKYJIBTYpOJIOTHs, MeTadopa, KYJIbTypHasi CEMaHTHKA.

Keywords: eye concept, symbolic signs, English linguistic picture of the world,
linguoculturology, metaphor, cultural semantics.

Konuent — 310 nousarue, BBeeHHOE B TUHIBUCTUKY C.A.AckonbaoBbiM U J1.C.JIuxadeBbiM,
0003HAYaeT «CTYCTOK KYJIBTYphl B CO3HAHUHU 4YEIIOBEKA», «IIYYOK» TIPEICTABICHUH, 3HAHHIA,
accoluralui, nepexKMBaHU, COTPOBOKIAIOIIUX CJIOBO [1].

OTO NOHATHE — OIHO U3 KJIFOUEBBIX KaK Ul KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTUKH, TaK U U1 TEOPUU
MKK. KoHuenTsl SBISIOTCS OCHOBHBIMHU STYEHKAMU KYIBTYphl B MEHTAJIbHOM MuUpe uenoBeka. OHu
MOTYT HCIOJb30BaTbCs KaK OIOPHBIE JIEMEHTHI JJIi CONOCTAaBJIEHHS MEHTAJIUTETOB, a TaKkKe
KYJIBTYPHBIX M LIEHHOCTHBIX JOMHHAHT, KOTOPBIE «B CHJIy CBOCH HEYJIOBHUMOCTH, IOABHKHOCTH U
PacCIUIBIBYUATOCTH C TPYIOM INOAJAIOTCA aHAINU3Y» [2]. «KOoHUIEenTsl — 3TO MEHTAJIBHBIE CYLIHOCTH,
KOTOPbIE UMEIOT UMS U OTPAXKAIOT KYIbTYpHO-HALIMOHAJIbHBIE NIPEICTAaBICHUS YyeIoBeka» [3].

[Iponomxkass pa3pabarTbiBaTh TEOPETUYECKHUE YCTAHOBKM E€BPONEMCKUX, aMEPUKAHCKUX U
POCCHIMCKMX YYEHBIX, KBIPIbI3CKAsl JIMHIBUCTHMKA AKTHBHO 3aHMMAETCS M3YYCHHMEM KOHLENTa B
paMKax KOTHUTHBHOIO MOJXO0Ja. 3aIlUIIEHO HEMajo padoT, MOCBAIIEHHBIM Pa3IMYHbIM KOHLENTaM
KBIPIbI3CKOTO $I3bIKA, a TakXke paboThl comocraBuTeiabHOro IuiaHa.. bl. A Temupkynosoii
«OrnucaHne KOHIIETITA «IJI1a3» — «Ke3», «WINL0» — «OeT» B PyCCKOM U KBIPIbI3CKOM s3bIKax» [4], I
A. AbGbikaHOBOH «KoHIIENT «BOJa/Cyy» B PYCCKOM U KBIPIBI3CKOM si3bIKax» [5], A. P. ByremoBoii
«Konuent «0Ku3Hp» B pyccKoi U KbIPIBI3CKOM SI3BIKOBOM KapTHHE Mupa» [6], I. A6asipaszaxoBa [7].
u MHorue ap. Ha wmarepuane aHMIMHCKOro $3bIKE 3alUINEHbl KaHAWJATCKasl JUCCEpTalus,
MOCBAIICHHAS KOHIIETITY «eye» [8].

Ilens crarbmi — BBIABUTH U INPOAHAIU3UPOBATH OCHOBHBIE CHMBOJIMYECKHE 3HAYECHHUS U
KYJIBTYPHBIE ACCOLIMALINH, CBA3aHHBIE C KOHLENTOM «IJIa3» B aHIVIMICKOM S3BIKOBOM KapTUHE MHUpA.
B cBs13u ¢ mocTaBneHHO 11eM1bI0 HaMU C(OPMYITHPOBAHBI PsIJT 3a/1a4:

1. MHccnenoBarh KylnbTypHO-UCTOPUYECKHME MCTOKM M TPAJAMLMM, TOBIMSBIIME Ha
(dbopMHpOBaHUE CUMBOJIMUYECKOTO OCMBICIEHHUS 113 B AHIJIMHCKOM SI3BIKE.

2. Paccmotpers ymoTpeOneHue JiekceMbl "eye/eyes" B NEPEHOCHBIX, MeTapOpUUYECKUX H
(bpa3zeosornyeckux 3Ha4YeHNUAX B aHIIMHCKOM SI3BIKE.

3. W3yunTh aHIMIICKHE MOCIOBULBI, ITOTOBOPKH, HWIWOMBI M YCTOMYMBBIE BBIPAKEHHS,
cofiep Kalllie CJIOBO «IJ1a3/rya3ay, U BhIAEIUTh UX CUMBOJIMYECKHUE MOJTEKCTHI.

4. IlpoaHanu3upoBaTh HCIIOJb30BAaHUE KOHLENTA INIa3 B AHIVIMICKOM XyHN0)KECTBEHHOMN
JUTEPATYpe U 033U HA IIPEIMET BBIABIECHUS CUMBOJINYECKUX CMBICIIOB.

5. Cucremaru3upoBaTh BbISIBICHHbIE CHMBOJIMYECKHE TPU3HAKM KOHIENTa «IvIa3» B
AHIJIMCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE.

IlocTaBieHa cienyromas TUIIOTE3a: B AHIVIMMCKOM SI3bIKOBOM KapTUHE MHpa KOHLIENT «IJIa3)
uMeeT Ooraryro CUMBOJIMYECKYIO HArpy3Ky M aCCOLMHPYETCSl ¢ TAKUMHU KIIOUEBBIMU MOHSITHUIMH,
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KaK BOCIIPHTHE, BHUMATEIbHOCTb, IPOHUIATEIBHOCTD, pa300laueHue UCTUHBI, a TaKKe Aylla U
BHYTPEHHUN Mup yenoBeka. [Ipeamnonaraercs, 4To 3TH CUMBOJIMYECKHUE MPU3HAKK OepyT Hayaslo B
KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKUX TPAAULHUAX AHIVION3BIYHBIX HAPOAOB U OTPAXKAIOTCS B YCTOHYMBBIX
SI3BIKOBBIX BBIPDOKCHHSX, XYIOKECTBEHHBIX o0Opa3zax u (Qonbkiope. B kauectBe wmarepuana
UCCJIEIOBAHMSI MOTYT BBICTYNaTh JAaHHBIE JIEKCUKOTPa(pUUECKUX HMCTOYHHMKOB, KOPIYCOB TEKCTOB,
(bOJBKIIOPHBIX U JTUTEPATYPHBIX MPOU3BEIACHUM, a TaKKe KYJIbTYPOJIOTHUYECKHMX M HCTOPUUYECKUX
MCTOYHUKOB, OCBEHIAIONINX TPATUIMKA W BEPOBAHUS AHIIIOA3BIYHBIX CTpaH. s KOMIUIEKCHOTO
aHaJIM3a CUMBOJMYECKUX IIPU3HAKOB KOHIIENTa "eye" B aHIIMICKOH 3bIKOBOM KapTHUHE MHUpa ObLIN
MCIIOJIb30BaHbI CIEAYIOIINE METOAbI UCCIEI0BAHUS:

Jluneeokynomyponocuueckuti ananu3. JIaHHBIA METON MPEANoiaraeT U3y4eHHe B3aUMOCBS3H
A3bIKa M KYJIBTYphl Ha Marepuajne JieKceM, (pa3eo]oru3MoB, MapeMU W JPYruX EAWHUI] C
KOMITOHEHTOM "eye". AHalu3 MO3BOJUT BBIABHTH KYJIBTYPHYIO CEMAaHTHKY, CHCTEMY 0OOpa3oB U
aCCOILMATUBHBIX CBsI3€H, KOTOPHIMU HA/I€JICH 3TOT KOHLIENT B aHIJIMHCKOM SI3bIKE.

llapemuonocuyeckuti ananu3. AHaIU3 MOCIOBHII, [MOTOBOPOK, UIUOM U JAPYTUX IMapeMHil,
COZIEpIKaIINX YIOMHUHAHUE TJIa3, TIO3BOJIUT BBISIBUTH 3aKPEIIJICHHBIC B HUX KYJIBTYPHBIE CTEPEOTHUIIHI,
[EHHOCTH U 00pa3bl.

AHanu3 XyaoKECTBEHHOTO AHUCKypca JacT BO3MOXXHOCTh HM3YYHTh aBTOPCKHE MeTadopsl,
CHUMBOJIBI U XyI0)KECTBEHHBIE 00pa3bl, CBSI3aHHBIE C TJIa3aMH.

JIMHrBOCTMJINCTUYECKAN aHadW3 JUIS BBISIBICHHS OCOOCHHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHUS
CHMBOJIMKH «€ye» B Pa3HBIX (YHKIIMOHAIBHBIX CTUIISIX M KaHpaX aHIIUICKOTO S3bIKA.

CoBOKyIIHOE NPUMEHEHHE YKa3aHHBIX METOAOB MO3BOJHUT BCECTOPOHHE M MHOTOACHEKTHO
UCCIIEIOBAaTh CHMBOJIMYECKHE MPU3HAKM KOHIENTa «IJa3», 3aHUMAIOIIEro Ba)KHOE MECTO B
AHIJIMICKOM SI3IKOBOM KapTHHE MUPA.

Pe3ynprarel Takoro vcciaenoBaHUs MO3BOJIAT MIy0)XKe PAaCKPBITh JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUE
O0COOCHHOCTHU M HALIMOHAJIbHYIO CIEIU(PHUKY aHTIIHICKOTO sI3bIKa Yyepe3 Mpu3My KoHIenTa "eye".

1. JIns uccnenoBaHUsl KYIbTYPHO-UCTOPUYECKUX HCTOKOB W TPAIUIIMM, MOBIUSBIIUX Ha
(dbopMUpOBaHHE CHMBOJIMYECKOTO OCMBICIICHHS KOHIeNTa '"ria3" B aHDIMKWCKOM SI3BIKE, MBI
00paTUIIMCh K CIEAYIOLINM aCTIEKTaM:

XpHUCTHAHCTBO W OMONEHCKHe TEeKCThl BHECIM CBOM BKIIAJ, 4acTO MPEACTaBIss Ia3a Kak
CHUMBOJ JIYXOBHOTO 3pEHHMs, TOHUMaHUsl M TpocBemeHus. OTcoa B aHIIMUCKUHA S3BIK BOIILITU
Ttakue (pasel, kak "eyes to see" («oum Buuerb») U "evil eye" ("mypHoii mma3z"). Xpuctuanckoe
BOCHPHUSTHE I71a3 KaK "OKHA JyHIN" MPOYHO 3aKPENUIOCh B SI3bIKOBOM KapTHHE MUDA.

AHTHYHAs TpeKo-puMcKas MU(OJIOTUS MCHONb30Bana 00pa3 BCEBUISIIEIO OKa B KaueCTBE
CHMBOJIa OMTENBHOCTH U BBICILIETO 3HAHUS, KaK, Hanpumep, ma3 3esca/lOnurepa. Otcrona 6epyT
Havajl0 COBpPEMEHHBIE BBIpaKeHUsI Bpoae "an eagle eye" («OpIUHBIN T71a3)»), OMKMCHIBAIOIINE
30PKOCTb.

B kenpTckuX M repMaHCKuX (DONBKIOPHBIX TPATUIUSAX «ITYPHOH I71a3» CUUTAJNCS CIIOCOOHBIM
HABOJUTH TOpPUY W OONIE3HH. DTOT B3IVIS Ha «IJIa3» KaK MOTEHIMAIBbHO OMACHYIO CHIIy MPOHHUK B
AHTIIUKCKUN S3BIK Yepe3 MOCIOBHIIBI M HAPOTHBIEC TTOBEPHSI.

CpenneBexoBasi Tpaaulus (GU3MOTHOMHUKHM CBsi3bIBajla (OpMy I1a3 C OMNpEIesIeHHBIMU
yepramu xapaktepa. Otciona mpousounuiv Takue uauoMbl kak "look at with jaundiced eye"
(cMOTpETh KENTYIIHBIMU IT1a3aMU — C MPEIYOekKACHUEM).

B anmmiickom Tearpe 3moxu Bo3pokaeHHS «I3bIK TNa3» — B3DISABI, MHMHKA —
WCIIONB30BAJICS NIl HEBepOaJbHOW Tiepelayd HMOIMH ¢ TMOATEKCTOB TMEPCOHAXKEH. ITO
croco0OCTBOBAJIO PAa3BUTHIO O0OTaTol 00pa3HON CUCTEMBI, CBSI3aHHOM C TJIa3aMHu.

Benukue anrnmuiickue moatel U mucarenu ot lllekcrnupa 10 pOMaHTUKOB OOOTATHIIN SI3BIK
MHOTOYHMCIIEHHBIMH MeTaopamu, CpPaBHUBAIOIIUMHU IJa3a C OKHAMH, 3€pKallaMu, 3BE3/1aMu,
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O0e3qHOM, Hamenss HX NIyOOKOHM CHUMBOIMKOW. TakuM o00pa3oM, XPUCTHAHCKHE, S3BIYECKUE,
(bONBKIIOpHBIE U JUTEPATYpHbIE TPAAULIHUU PA3IUYHBIX 3MO0X OCTaBWIM DIYOOKHMH OTHEYaTOK Ha
CUMBOJIMYECKOM OCMBICIICHUM KOHIIENTA «I71a3» B AHIIMHCKOM S3bIKE KAaK OTPaKEHUsS YIIIH,
JMYHOCTH, XapaKTepa, SMOLUN U CaMOW CYTH YEJIOBEYECKOTO OBITHSI.

2. Jlexcemnl "eye/eyes" B IEPEHOCHBIX, MeTaOPUUECKUX U (DPA3COJTOTHUCCKUX 3HAYCHUSAX B
AHTIIUKACKOM $I3bIKE MOYKHO Pa3eNiuTh Ha HECKOJIBKO KaTeropHii:

Imaza xak CUMBON BOCIHPUSITUS, BHUMaHUs W HAOMIONATEIILHOCTH: HAMPUMEP, BBIPAKEHUS
"keep an eye on something" (mepskarth 4T0-TO B moJie 3peHus), "to have an eye for detail" (obnanars
HaOJIIOIAaTeIbHOCTHIO), "in the public eye" (Ha Buay y OOIIECTBEHHOCTH).

Ima3a kak oTpakeHHe TyIIH, XapaKTepa U SMOIUI: 3TO MPOCIEKUBAETCA B TaKUX (Ppazax, Kak
"the eyes are the window to the soul" (mmasza - 3epkamo maymm), "to look with envious eyes"
(cMmoTpeTh ¢ 3aBUCTHIO), "the eyes have it" (Bce nenno B mazax, B3IISAC).

I'maza kak CHMMBOJI OIICHKH, CY)KIICHUS WJIM TIEPCIIEKTUBBI: HampuMep, "in my eyes" (¢ Moei
TOYKH 3peHus), "to see eye to eye" (ObITh egmHOro MHEHHs), "an eye for an eye" (mpuHIHUI
BO3ME3HS).

Wanomel u ycToiunBbIe BeIpakeHHs ¢ mia3zamu: "To catch someone's eye" - mpuBieds ube-
nu6o BHuManue. "To turn a blind eye" - HamepeHHo UrHOpHpOBarh uTo-1100. "To have eyes bigger
than one's stomach" - xenats Gosnblile, 4eM MOXKEITb OCUITUTh.

OTH MHOTOYHUCIICHHBIC HIMOMATHYCCKUE YIIOTPEOJCHUS OTPAKAIOT IITyOOKYIO CHMBOJIHKY
I1a3 KakK CPENOTOYMS BOCHPHSITHS, MPOHHUIATSILHOCTH, HCKPEHHOCTH W JIyXOBHOH CHWJIBI B
AHIJIMMCKOM SI3BIKOBOM TpaguIIMU.

3. U3ydeHue aHIIUICKUX TOCIOBHI], IMOTOBOPOK, HAMOM M YCTOMYUBBIX BBIPAKEHUM,
COZIepIKaIlIMX CJIOBO '"Ta3/riasza", MO3BOJISET BBISABUTH PA3JIMYHBIE CHMBOJMUYECKHE TOATEKCTHI,
CBSI3aHHBIC C THM KOHIICTITOM:

[ma3a kak OKHO B AYIIY YelIOBEKa, CIOCOOHOE PACKPBITh €r0 UCTHHHYIO CYITHOCTh M AMOLIUU:
"The eyes are the window to the soul" - ma3a - 3epkano mymm. IlogTekct: yepes raza MOXKHO
paccMOTpeTh HCTUHHYIO CYNTHOCTH YeioBeka. "You can see it in her eyes" — 3T0 unTaercs B e
rrazax. [TonTekcT: mmas3a BbIIAIOT HCTUHHBIE YyBCTBA M OMOITUH.

Imaza xak cumBon OauTenbHOCTH M ocTopoxHOocTh: "Keep an eye out" - mepxkars riasa
OTKPBITHIMU, ObITh HaueKy. [lofTeKCT: clenTh, He YIyCKaTh U3 BUAY OMACHOCTD.

"With an eagle eye" — ¢ ma3om opna. [loarekcer: 06manars 30pKuUM, TPUCTAITBHBIM B3IJISIOM,
OBITH OYEHbh BHUMATEIHLHBIM.

Ima3a kak oTpakeHUE BOCTIPUATHUS U TOUKH 3peHus: "In my eyes" — ¢ Moel TOUKH 3pEeHHUS.
[TonTekcT: maza CUMBOIU3UPYIOT JIMYHYIO TMEpCHeKTHBy, B3MAA. "To see eye to eye — OBITH

enunHoro B3msiaa. [logTekcT: nMeTh cXoXee BUJIEHUE CUTYallUH.

Imaza kak mnpusHak >xagHoctu wind amuyHoctu: "To have an eye for something" —
npuUcMaTpuBarh 4To-TO Ui ceds. IloarekcT: jxagHO BoXkeneTh, 3aBuaoBarh. "Eyes bigger than
stomach" - riaza Gosnblie, yeM xenynok. [loarekct: sxenars 6osblle, YeM MOXKEIb TOTPEOUTb.

I'ma3a kak cuMBOJI BO3Me3ust Ui cTporocTH: "An eye for an eye" — a3 3a mia3. [Tonrekcr:
MIPUHITUIT J)KECTOKOTO, OeckommpoMuccHoro Bo3massaus. "To look at something with jaundiced eyes"
— CMOTPETH KENTYIIHBIMU IN1a3amMu. [1o1TeKCT: OTHOCUTHCS MPEAB3ATO, C MPEAYOEKACHUEM.

Takum 00pazoM, B aHIIMHCKOM S3bIKE IVIa3a HAAEISAIOTCS CUMBOJIMYECKUMH 3HAYEHUSIMH,
OTP@KAIOIIMMHU  BaXHEHUIIME YEJIOBEYECKHME KAuyecTBA M  ILIEHHOCTH: IPOHMIATEIBHOCTD,
MIPaBIUBOCTh, OCTOPOXKHOCTh, BOCIIPUSATHE, AITYHOCTh M CHPABEIJINBOCTh. JTO CBUAETEILCTBYET O
TyOOKOM KYJIbTYPHON YKOPEHEHHOCTH KOHIleNnTa "Tiia3" B aHIIMICKOH SI3bIKOBOM KapTHHE MUpA.

4. Hwxe mnpeAcTaBleH aHaIU3 CHMBOJIMYECKOTO HCIOJIb30BaHUS KOHIENTa ‘“eye” B
AHIVIMICKOM JIUTEpaType U MOI3HH.

O]
E Tun nuyensuu CC: Attribution 4.0 International (CC BY 4.0) 565



broemens nayxu u npaxmuxu [ Bulletin of Science and Practice T. 10. Ne7. 2024
https://www.bulletennauki.ru https://doi.org/10.33619/2414-2948/104

n_n

I'maza kak 3epkayio qymu, BHyTpeHHero "a" uyenoBeka: "The eyes are the windows to the soul,
through which the heart's inmost thoughts are shown." (William Hazlitt). "Her eyes, fair eye-lids
rising there, reveal pure spheres of soul awake." (Thomas Hardy, The Voice)

[ma3za xak CUMBOJI IOHUMAaHUS UCTUHBI, BHyTpeHHero mpo3penust: "The eyes are the gateway
to the soul, the gateway to truth beyond vision's realms." (William Shakespeare, King Lear)."His
eyes he op'ned, and beheld a great light from Heaven" (John Milton, Paradise Lost).

I'ma3za xak MCTOYHHMK BIOXHOBEHHsS M co3epuanus kpacoTsl: "She walks in beauty like the
night of cloudless climes and starry skies, and all that's best of dark and bright meet in her aspect
and her eyes." (Lord Byron). "On her fair cheeks a studious blush lies, and her eyes sparkle with
emblematic fire." (John Keats, Sleep and Poetry).

I'ma3a kak cpemoroune sMonuii u nepexuBanuii: "But thy eternal summer shall not fade, nor
yet those eyes forever dim their light." (Shakespeare, Sonnet 18). "I woke, and found myself alone,
and blind, and poor, and sad, and my poor eyes were still with weeping red".

I'maza kak oTpakeHme xecTokocTHd, yrpo3bl: "And they howl'd with Famine's Rage, And their
Eyeballs burn'd like a glowing Furnace." (William Blake, America: A Prophecy). "The Panther's eye
with brightest fury glow'd." (Lord Byron, The Dream).

OTH MOATHYECKUE TMPHUMEPhl TOKA3bIBAIOT, KAaK Ila3a CHMBOJIMYECKH HCIIOJIh30BAJIKNCh B
AQHIIIMICKUX CTHXaX Uil 0003HAYCHUs IYIIM, UCTHHBI, KPacOThbl, CTPACTH, CTPaJaHUs U JaxKe
yrpo3bl. O0pa3sl T1a3 MepealoT CaMyl0 ITYOOKYIO CYTh YEIOBEUECKHUX MO U MepeKUBaHHUN
Yepes3 3TOT KU3HEHHO BaKHBIA CEHCOPHBINM MOPTAJL.

5. CucremaTu3upys BBISBICHHBIC CHMBOJHYCCKUE MPU3HAKK KOHIENTa "eye" B aHIIMICKOU
JMHTBOKYJIBTYPE, MOYKHO BBIJICJIUTH CICIYIOIIUE OCHOBHBIC IPYIIIIBI:

[ma3za kak OTpa)KEHHWE BHYTPEHHETO MHpa YEJIOBEKA: 3€pKAJO IYIIH, CYIIHOCTH JHYHOCTH;
MPOBOJAHUK SMOLMN M TEPESKUBAHHUN, HCTOUHUK HCTHHBI, MPO3PCHUS, IOHUMAHHUS; OKHO B
JIyXOBHBI MHUP.

[ma3za kak CHMBOJI BOCIPHSTHS W OICHKH: OpraH 3pCHHS, MCTOYHHK OIBITA; CPEIOTOYHE
BHUMaHHsI M HAOJNIONATEIbHOCTH; BHIPAKEHHE TOYKH 3PCHUS, MEPCIICKTHBbI, HHCTPYMEHT OLCHKH,
CY)XJICHHSI.

[ma3za kak TpOSIBICHHE XapaKTepa M 4YepT JIMYHOCTH: OTPAKCHHE JKAJHOCTH, ATYHOCTH;
NpU3HaK  XpaOpocTH, OAWTENBHOCTH; MapKep  3aCTEHYMBOCTH, CKPOMHOCTH;  CHTHAll
0J1arokenaTesIbHOCTH/BPask I€OHOCTH.

I'ma3a Kak MCTOYHUK BIOXHOBEHUS M KPACOTHI: OOBEKT ICTETHUECKOTO BOCXHIICHHUS; 3€PKAIIO
NPUPOIAHON  KPacoThl, BMECTHJIHMINE POMAHTUYECKHX HJCANIOB, HCTOYHHK MOITHYECKOTO
BIIOXHOBCHUSI.

['maza xak CHMBOJ yrpO3bl M KECTOKOCTH: IYTAIOIINH, 30BN B3IIISIT;, CPEIOTOUNE 3T00BI
Y HEHaBUCTH; OpYAHE CIvia3a, IOopUH, NPOKISATHS; BOIUIOLIeHHe Bo3Me3us ('rmia3 3a riaz").

I'maza B ¢pazeonornzmax u uauomax: "evil eye" - nypHoit miasz; "turn a blind eye" — 3akpbITh
3

ma3a; "keep an eye on" — nepxarb B mosie 3peHus; "an eye for an eye" — mpHHIUI BO3ME3ANS;

"eyes bigger than stomach" — upe3mepHbIe alMeTUTHI.

Takum o00pa3oM, KOHIIENT «IJia3» B AHIJIMACKOW SI3BIKOBOW TPAIWIIUA  HANETSETCS
CHMBOJIMYECKUMH 3HAYCHUSIMH, OTPAKAIOIIUMU BaKHEUIIINE YEJIOBEYECKUE KaueCTBA M LEHHOCTH,
TaKhe€ KaK IPOHULATEIBHOCTb, MPABAUBOCTb, OCTOPOXHOCTb, BOCHPHUATHE, aIYHOCTh U
CIPaBEUIUBOCTh. ITO IEMOHCTPUPYET IITYOOKYIO KYJIBTYPHYIO YKOPEHEHHOCTh JAHHOTO KOHIIETITA B
AHIJIMICKOM SI3BIKOBOM KapTHHE Mupa. [IpoBeeHHOE KOMIUJIEKCHOE MCCIIEI0BAHUE CUMBOJIMYECKUAX
MPU3HAKOB KOHIIENTA «IJIa3» B AHIVIMWCKOW JIMHTBOKYJIBTYPE MO3BOJWIIO CHENaTh PSAJ BaKHBIX
BBIBOJOB O MECT€ U POJM ATOr0 KOHLENTA B SI3bIKOBOM KapTUHE MHUpPa aHIVIOSA3BIYHBIX HAPOJOB.
AHanu3 OOMIMPHOTO HSMIUPUYECKOTO Marepuaia U3 Pa3IUYHbIX HCTOYHHKOB — CIIOBapew,
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(dbpazeonoru3MoB, MOCIOBHIL, XYIOKECTBEHHBIX MPOW3BEICHUN, KOPIYCHBIX TAHHBIX — BBISBUJ
YPE3BBIYANHO MIMPOKUN JHANa30H CHMBOJHUYECKUX 3HAYEHHM, aCCOLMHUPYIOMMXCS C KOHILENTOM
«TJIa3» B aHITIMMCKOM SI3BIKE.

Ha ocHoBaHMM DPOBEAEHHOIO HCCIECIOBAHUS MOXHO KOHCTaTMpOBaTh, 4YTO [Jas3a
KOHLIETITYaJU3UPYIOTCS B AHIVIMHCKOM JIMHTBOKYJIBTYpE KakK OJHO U3 IVIABHBIX «OKOH» A
MOCTH)KCHUSI BHYTPEHHErO0 MHpa YEJIOBEKa, €ro SMOLMM, JIMYHOCTHBIX KauecTB, JAyXOBHOM
CYIITHOCTA. MHOTOUMCIICHHBIE MeTa(opbl M CHUMBOJBI MPEICTABISIIOT IVIa3a KaK 3epKalio JYIIH,
HWCTOYHUK MCTUHBI U NIPO3peHUs. B TO ke BpeMs Iia3aM MPUIKMCHIBAETCS CUMBOJIMKA, CBSI3aHHAA C
MOHMUMAaHUEM KpacOThl, BJIOXHOBEHHEM M HCTETUYECKUM HachaxjaeHueM. CylleCTBEHHYIO pOJb
WUTPAIOT TaKXKE acCOIMallid TIJIa3 C BOCHPHIATHEM, HAOIIOAATEIbHOCTBIO, OCTOPOXXKHOCTBIO H
OILICHKOW mpowucxoasiero. Hapsay ¢ 3TuM, ObLIH BBISIBICHBI U 00Jiee HU3MEHHBIC CUMBOJIUYCCKUE
MPU3HAKU, TAKUE KAaK JKaTHOCTh, TPEXOBHOCTH, MPEAYOCIKICHHE, a TAKKE KOHIICTITHI YTrPO3bl U
JKECTOKOTO BO3Me3nus, CGHOKyCHpOBaHHBIE Ha oOpaze 1ia3. Pa3HooOpasme o0OHapyKEHHBIX
CUMBOJIMYECKUX 3HAYEHUH CBHJICTEIBCTBYET O TIIYOOKOH KYJIBTYpHOH YKOPEHEHHOCTH JIaHHOTO
KOHLIETITA B QHIVIMMCKOM SI3bIKOBOM CO3HaHHMHM. Ero MCTOKM BOCXOAST K JPEBHUM XPHUCTHAHCKUM,
SI3BIYECKUM U (POTHKIOPHBIM TPAJIHIIHSIM, BOCIIPUHSATHIM aHIIIOCAKCAMH U BIIOCJICCTBUU PA3BUTHIM
B JIUTEpAType, TeaTpe U UCKYCCTBE. B CUMBOIIMYECKUX OCMBICIEHUSX IT1a3 3aKOAUPOBAHbI N3BEUHbBIC
JUIS aHTJIMMCKOM KYNBTYphl IEHHOCTHM — CTpPEMIIEHHE K HUCTHHE, KaKJa MO3HaHUA, JI000Bb K
MPUPOIHON KpacoTe, IMOATUYECKOE BIAOXHOBEHME. HO Takke HaXomAT OTpa)K€HUWE HEraTUBHbBIC
YepThl, TPEOYIOIMNE OCTOPOKHOCTH — ATYHOCTh, HETEPITUMOCTD, KECTOKOCTb.

Takum 00pa3om, KOHIIEMT «I7Ia3» B €r0 CHMBOJMYECKON PENPE3CHTAIIMKM OKA3bIBACTCS OIHUM
13 KIIFOUEBBIX KOJIOB AHIVIMICKOW JMHIBOKYJIBTYPBI, BOILIONIAs HALMOHAIBLHOE MHUPOOLIYIICHUE U
MUPOTIOHMMAHUE HOCHUTEINIEH S3bIKa Yepe3 MeTaopruyYecKOe OCMBICICHUE BaXKHEHIIIETO «OKHa» B
MHD.
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